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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃimíniʒa
Arrieta: tʃimíni
Bakio: tʃimíni
Bermeo: tʃimíni
Berriz: tʃíminía
Bolibar: tʃíminiʃé
Busturia: tʃimíni
Dima: tʃimíni, *śuβúru
Elantxobe: tʃimíɲi
Elorrio: tʃimíni
Errigoiti: tʃimíni
Etxebarri: tʃimíni
Etxebarria: tʃimíniʃé, tʃiméniʃe_, *śuβúru
Gamiz-Fika: tʃimíɲi
Getxo: tʃimíɲa, *śúβuru
Gizaburuaga: tʃimíni
Ibarruri (Muxika): tʃimíni
Kortezubi: tʃimíni
Larrabetzu: tʃimíni
Laukiz: tʃimíɲe
Leioa: tʃimíni
Lekeitio: tʃíminei ̯
Lemoa: tʃimíni
Lemoiz: tʃimíɲe
Mañaria: tʃíminia
Mendata: tʃimíni
Mungia: tʃimíɲe
Ondarroa: tʃimíni
Orozko: tʃimini, *śuβúru, *keśúlo
Otxandio: tʃíminiʒa
Sondika: tʃimíni
Zaratamo: tʃimíni
Zeanuri: tʃiminí
Zeberio: tʃimíni
Zollo (Arrankudiaga): tʃímini
Zornotza: tʃimíni

Araba

Aramaio: tʃimínia

Gipuzkoa

Aia: tʃiminí
Amezketa: tʃiminí
Andoain: tʃiminí
Araotz (Oñati): tʃimíʒa
Arrasate: tʃimíniʒa

Arroa (Zestoa): tʃimíni
Asteasu: tʃiminí
Ataun: tʃiminí, tʃímiɲi
Azkoitia: tʃimíni
Azpeitia: tʃimíni, *keβíðe
Beasain: tʃimíɲi
Beizama: tʃíminí
Bergara: tʃimíniʃa
Deba: tʃimíni
Donostia: tʃimíni
Eibar: tʃimíniʒa
Elduain: tʃíminí
Elgoibar: tʃimíniʃa
Errezil: tʃiminí
Ezkio-Itsaso: tʃimíni
Getaria: tʃimíndí
Hernani: tʃímini
Hondarribia: tʃiminí
Ikaztegieta: tʃimíni
Lasarte-Oria: tʃiminí
Legazpi: tʃimíɲi
Leintz Gatzaga: tʃimíniʒa, *keśúlo
Mendaro: tʃimíniʃá, tʃimíni
Oiartzun: tʃiminí
Oñati: tʃiminíʒa
Orexa: tʃimíni
Orio: tʃiminí
Pasaia: tʃímíní
Tolosa: tʃiminí
Urretxu: tʃíminí
Zegama: tʃimiɲí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tʃimenéa
Alkotz: tʃimeníe (mark.)
Aniz: simíní:
Arbizu: tʃámelí, tʃíminiǰá (mark.)
Beruete: tʃímiɲé
Donamaria: ʃimíni
Dorrao / Torrano: tʃaméni
Erratzu: símiɲ, simíɲe
Etxalar: ʃimíni
Etxaleku: tʃimení, tʃíminié (mark.)
Etxarri (Larraun): tʃimiɲí:
Eugi: etʃeminí, etsémenié (mark.)
Ezkurra: tʃiminí
Gaintza: tʃiminí
Goizueta: tʃimíní

Igoa: tʃímiɲé
Jaurrieta: tʃáminá
Leitza: tʃiminí
Lekaroz: ʃímini
Luzaide / Valcarlos: ʃaméndei ̯
Mezkiritz: tʃamíne
Oderitz: tʃímiɲí
Suarbe: tʃimíni
Sunbilla: ʃiméni
Urdiain: tʃíminiddá (mark.)
Zilbeti: tʃemíni
Zugarramurdi: siminí

Lapurdi

Ahetze: ʃimíner
Arrangoitze: ʃíminér
Azkaine: ʃiminía (mark.)
Bardoze: ʃímindei,̯ ʃíminei ̯
Beskoitze: ʃimíner

Donibane Lohizune: ʃimíni
Hazparne: ʃíminei ̯
Hendaia: ʃimení
Itsasu: ʃimíner
Makea: tʃimínia
Mugerre: tʃiminer
Sara: ʃimíni
Senpere: ʃimíni
Urketa: ʃiminei ̯
Uztaritze: ʃimíner

Nafarroa Beherea

Aldude: ʃimíni
Arboti: ʃiminéi ̯
Armendaritze: ʃiminéi ̯
Arnegi: ʃimíndeí
Arrueta: ʃíminei ̯
Baigorri: ʃámini
Bastida: ʃiminéi ̯
Behorlegi: ʃamindéi ̯
Bidarrai: ʃíminí
Ezterenzubi: ʃámindei ̯
Gamarte: ʃimíndei ̯

Garrüze: ʃímini
Irisarri: ʃíminei ̯
Izturitze: ʃimíne
Jutsi: ʃamindei ̯
Landibarre: ʃímindei ̯
Larzabale: ʃamindéi ̯

Uharte Garazi: ʃimíndei ̯

Zuberoa

Altzai: tʃiminía, khéʃilhúa (mark.)
Altzürükü: tʃiminía
Barkoxe: ʃiminía (mark.)
Domintxaine: ʃíminei ̯
Eskiula: ʃiminéja (mark.)
Larraine: tʃaminía
Montori: ʃíminja (mark.), tʃíminja (mark.)
Pagola: ʃimínia
Santa Grazi: ʃiminía (mark.)
Sohüta: tʃíminja (mark.)
Urdiñarbe: ʃiminé
Ürrüstoi: ʃiminéa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Orozko (B): *keśúlo
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1274. Mapa: IZAN [+orain, hi]

GALDERA: 36020 ALG: 967; ALEANR: VI, 825

tximini
tximinia
tximeni(e)
txamin(i)a
txameni
etxemini
zimin(i)
ximini
ximinia
ximindei
xamindei
ximinei
ximiner
suburu
kebide
kesulo

Zaratamo: Emen dau orrágiñó ba salie edo óla, está? Da, gero, ortik sukáldie altúago esan 
dune, urki bet imíni te, gero, arrílosakas edo imínte san, gero, súek esteixen kanpora edo 
biera hartu surik edo txingerrak edo ["tximíni"].

Zeberio: "Supurue" esate otzu guk tximinien barruko aldeari, an galdarea da eskegite dauen 
lekueri.

- Supazterretik teilatura kea eramaten duen zuloaren izena 
galdetu da.
- Bolibar eta Azkoitiko lekukoek garai batean etxe zaharretan 
tximiniarik ez zela izaten esan dute. Horren ordez, beste sistema 
bat erabiltzen zuten, irekia eta sabaian zuloa zuena. Azkoitian, 
adibidez, honako hau esan du lekukoak: Léno étzan tximínik 
eta... Bá al dú éuskeráz [izenik]?
- Etxekoandrearen aldartearekin zerikusia duten esaerak ere 
bildu dira. Tximiniatik kea zuzen ateratzen baldin bazen, 
etxekoandrea ez omen zen umoreko:
Luzaide: Etxéamaztekiak samur diela.
Jutsi: Erten zuten, "[kea] xuxen yoaiten bazen etxekanderia 
khexu".
- "Kesulo" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu 
dira: khëxilhua, kesulo.

1533. Mapa: chimenea / cheminée / chimney


